Theodoret, Ecclesiastical History (CPG 6222)
Greek Text: Theodoret: Kirchengeschichte. ed. Parmentier, Léon, GCS N.F. 5. Berlin, New York:
De Gruyter, 1998.
English translation by B. Jackson (NPNF?2 3:33-159).

This work is licensed under CC BY-NC-SA 4.0

Greek

English

1.7.1 Tadta pabmv 6 Tiveopog BacIAeng TpOTOV HEV
OV Emelpdon TV TV KoK®V ELepasot Tyny Kol
Tva TOV € dyyvoig meptfontav gig v
AleEAVOpELaV HETA YPOUUATOV ATECTEINE, OPEoAL TV
£pv TEPMUEVOC Kol TO 0Tac1alov GuVayayElv gig
OUOVOLOY TPOGOOKAV.

1.7.1 The emperor, who possessed the most profound
wisdom, having heard of these things, endeavored, as a
first step, to stop up their fountain-head. He therefore
dispatched a messenger renowned for his ready wit to
Alexandria with letters, in the endeavor to extinguish
the dispute and expecting to reconcile the disputants.

1.7.2 "Eme1dn 0¢ tiic éAmidog Eyedobn, v
moAvBpOANTOV Ekelvny €ig TV NiKaéwv GUVIYELPE
ovvodov, dnpociolg dvoig kai Nudvols kai dpedot kol
inmoig ypnoacOat ToLG EMOKOTOVS Kol TOVG GUV
TOVTOLG APLKVOVEVOVG TOPEYYVGOG. EMELOT O
NnOpoicOnoav 6ot tijg 0dotmopiag TOV TOVOV EveyKelV
novvnnoav, dpiketo kai antog ig v Nikoioy, idelv
TE TV TOV ApyLepEv TANOVY EPLépevos Kol TV
opovolaY aToig TpuTavedGOL TOBGV: Kol TapaypTia
navta adTolc ApBovmg yopnyeicbar tpocétatey.

1.7.3 Oktokaideko 0& kKol Tplakdctol cuvijhiov
apyepeis. 0 8¢ tiig Poung o1 yiipog drneheipdn fadv-
dvo pévrot mpeoPutépovg améoteile, cuvBEsHon Tolg
TpaTTONEVOIC Tapeyyvicag. Hoav 88 kat’ ékeivov Tov
APOVOV TOALOL LEV ATTOCTOALKOLG YopicHOGCL
dwumpémovteg, ToArol o€ Th otiypota Tod Kupiov
‘Incod, kot Tov Oglov andcTOAOV, £V TG GOUTL
PEPOVTEG.

1.7.4 "TaxoPog pev yap 6 Avtioyeiog tiig Muydoviog
(Zbpot 8¢ avtrv koi Accvprot Niotv dvopaovot) kol
VEKPOLG avéotnae kai Toig (Dot cvvéTase Kol GAla
popia eipydoato Badpata: d mepttTov yoduat Tfide
maA €vOeivat 1] cvyypaei), v ti] Phobim tadta
dmynodpuevog Totopiq.

1.7.5 TTadrog 8¢ 6 Neokarsapeiog (ppovpilov 6 TobTo
1aig t00 Evppdrtov topakeipevov 6ybaig) tiig
Aucvviov Tapamiloavce ATG. Gpem yap fv o Ygipe
TETEOMUEVOG, GLOTPOV TETVPAKTOUEVOL TPOSPAAGVTOG
DTG Kol TO KvNTIKa TV GpOpav vedpa
ovoTelAavVTOg Kol VEKPOGOVTOC.

1.7.6 Etepot 8& dpwpvyHEvoNg Elyov Todg SeElodg
0POUALOVG, GALOL O& TAG AYKVOANG EKKEKOUUEVOL TAG
dek16¢- gl TovTmv v Hagvodtiog 6 Alydrrioc: koi

1.7.2 But when his hopes were frustrated, he went on
to summon the celebrated council of Nicaea. He
pledged his word that the bishops and their officials
would be furnished with donkeys, mules, and horses
for their journey at public expense. When all those who
were able to endure the fatigue of the journey had
arrived at Nicaea, he went there himself, both to see the
multitude of bishops and to fulfill his desire of leading
them into unity. At once, he arranged that all their
wants should be liberally supplied.

1.7.3 Three hundred and eighteen bishops were
assembled. The bishop of Rome, because of his very
advanced age, was absent, but he sent two presbyters to
the council, with authority to agree to what was done.
During this time many individuals were richly endowed
with apostolic gifts, and many, like the holy apostle,
bore in their bodies the marks of the Lord Jesus Christ.
1.7.4 James, bishop of Antioch, a city of Mygdonia
(which is called Nisibis by the Syrians and Assyrians),
raised the dead and restored them to life. He also
performed many other wonders, but it would be
superfluous to mention them again in detail in this
history, as | have already given an account of them in
my work entitled “Philotheus.”

1.7.5 Paul, bishop of Neo-Caesarea, a fortress situated
on the banks of the Euphrates, had suffered from the
frantic rage of Licinius. He had been deprived of the use
of both hands by the application of a red-hot iron, by
which the nerves which give motion to the muscles had
been stretched out and made dead.

1.7.6 Some had the right eye dug out; others had lost the
right arm. Among these was Paphnutius of Egypt. In
short, the council looked like an assembled army of
martyrs.
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amatoamAdc Nv id&iv 8fipov poptdpmv KoTd TanTOV
cuvnopotspévov.

1.7.7 o0k v & B¢ duotpog tdv évavtiny 6 Osiog
001G Kai Goid1oC SLUAOG: AN’ oGV TIVEC,
gvapiBuntot pév, Hrovdot 8¢ Kol T Ppdyrn pipovuevot,
Kol TNV Tovnpioy KoAOTTovTEG Kol Taig Apeiov
Bracenuioig oV TPoPavMdG GVVITYOPOVVTEC.

1.7.7 Yet this holy and celebrated gathering was not
entirely free of opposition; there were some, though so
few they were easy to count, who appeared safe, like
dangerous shallows. In reality, though not openly, they
supported the blasphemy of Arius.

1.7.7b Zuvelnivbdtav 8¢ mévimvy, olkov HEYIGTOV &V
101 Paciieiolg noutpémioey Paciiens, faOpa kol
Opdvoug Ot péAiota mAeicToug v TovTE TEDT VL
KEAEDLGOG TA TAV APYLEPEDY ATOYPOVTIOG CLAAIY®.
1.7.8 oVt 10 mpémov avToig evTpETicas YEpa,
eloelbelv 1€ EMETpEYE KOl TEPL TAV TPOKEUEVOV
BovAevcacbar.
1.7.9 giceMAvbe 8¢ kai adtog E6y0T0G GVV OAiyOIC,
a&émavoy pev Exov to uéyebog, agldyactov 8¢ TV
dpav, Bovpaciotépav ¢ TNV TOlG LETOTOL
Emkodnuévy aid®. Opdvou 8¢ ouikpod tebévtog v
HEC® KEKADIKEV, EMTPEYAL TODVTO TOVG EMCKOTOVS
aitnoag: ovv adT® 08 Kol drag 0 Oelog Ekeivog
€xa0éc0n yopdc.
1.7.10 mopovtika 8¢ TpdTog 0 péyag Evetdabiog, 0 g
Avtioyémv EKKANGiog TV Tpoedpioy Aaymv
(DrroydvIog Yap, o0 mpodGhey EpviicOny, gic TOV dpsive
petaPepnket fiov, todtov 8¢ dxovia molpaively avt’
€Kelvov TNV EKKANnciov Ekeivny ynem Ko
KOTVAyKooov Apylepels te kol iepelg Kol mag 6 Aadg 6
PUOYPIOTOC), 0VTOG TOTG BVOECL TMY SyKopimy THY
Boaciléwmg Eotedvmot KeQUATV Kai TNV Ttepl T0 Oeia
omovdNV e AoYioug Nueiyato.
1.7.11 mavcapévov 8¢ To0ToL, BAGIAEDS O TAVELPNUOG
TOVG TEPL THG OUOVOIaG TE KOl GUHPOVIOG TPOGEVIVOYE
AOYOVG, TG TE TV TVPAVVAOV EKEIVOV AVOULUVIIOK®V
dudTTOoC Kol i € awtod Oe60ev mapaoyedeiong
EVTIHOTATNG EIPTVNG, Kol OG OOV €N Kol dyav
eV, TdV ToAei®V KOTOAVBEVTOV Kol UNOEVOGS
avtireivey ToAU®VTOG, AN A0VG BAAAEY KOl TOTG
dvopevésty Ndoviy kol yéAwto tpo&evelv, GAM®G Te
kol epl Oeiwv draieyopévoug mpaypdtov kai tod
TOVOYiov TVEDHOTOG TNV SdacKoAiaY AvaypamTov
&yovrtog.
1.7.12 “gdoyyehkod yap,” enoi, “Pifrot kai
GIT0GTOAKOL KOi TV TOANDY TPOENTAY TO
Oeomicuata capdg Nuds & ypn mepl Tod OBeiov Ppovelv
SKTOISEVOVGL. THV TOAELOTOLOV 0DV AMEAAGAVTES EPLY,
€Kk @V Beomvedotov Adyov AdPopey TV {ntovuévav
v Aow.”

1.7.7b When they were all assembled, the emperor
ordered a great hall in the palace to be prepared to
accommodate them, in which a sufficient number of
benches and seats were placed.

1.7.8 When he had prepared everything in a way that
would honor them properly, he allowed the bishops to
enter and discuss the subjects which had been
proposed.

1.7.9 The emperor, with a few attendants, was the last
to enter the room. He was noticeable because of his
impressive stature, worthy of admiration for personal
beauty and for the still more marvelous modesty set on
his brow. A low stool was placed for him in the middle
of the assembly, but he did not seat himself on it until
he had asked the permission of the bishops. Then all
the sacred assembly sat down around him.

1.7.10 Immediately, before anyone else, rose the great
Eustathius, bishop of Antioch (the unanimous vote of
the bishops, priests, and Christ-loving laity had
compelled him, reluctantly, to become the successor
when Philogonius, whom | already referred to, passed
into the better life). He crowned the emperor’s head
with the flowers of panegyric and commended how
diligently he had paid attention to ecclesiastical affairs.
1.7.11 The excellent emperor next exhorted the bishops
to unanimity and concord; he recalled to their
remembrance the cruelty of the late tyrants and
reminded them of the honorable peace which God had,
in his reign and by his means, accorded them. He
pointed out how dreadful it was, aye, very dreadful,
that at the very time when their enemies were
destroyed, and when no one dared to oppose them, they
should fall upon one another and make their amused
adversaries laugh, especially as they were debating
about holy things, concerning which they had the
written teaching of the Holy Spirit.

1.7.12 “For the gospels,” he continued, “the apostolic
writings, and the oracles of the ancient prophets clearly
teach us what we ought to believe concerning the
divine nature. Let, then, all contentious disputation be




1.7.13 Tadra koi Té To0ToIG TAPATAGIa, Olo 81} TTaig
PLAOTTATOP, TOTG iEPEDOIV O TATPAGL TPOGEPEPE, TOV
GITOGTOMKG®Y S0YUATOV TV GOUPOVIOY
TPOYHOTEVOUEVOG. TG 0€ GLVOSOV TO PEV TAEIGTOV TOIG
Aeyopévolg émeibeto Kol TV T€ TPOG GAAAOVG
opovolay v 1€ TdV doypdtev Hyeiav nomdleTo:
1.7.14 "OMiyot 8¢ Tveg, GV kol TpdcOev EuvicOny, kai
1pog éketvolg Mnvoeavtog 6 'E@éctog kai 0
ZrvBomoritng [Tatpd prhoc Oeoydvidg te Nikaiog
avTig émickomog MV kol 0 Nepaoviddog NapKioGog
(Kihkiag 6¢ tiig devtépag 1) Nepovidg €ott TOMG TV
vbv Eipnvobdmoiwv dvopalopev), kai et To0T@V
Oewvic 6 Mappapikiic kai 6 ITtolepaidog tiig
Aiyvrtiog ekodvdog Toig amocToMKolg aviéleyov
doypaotv, Apei® cuvnyopodvTEC.

discarded, and let us seek in the divinely inspired word
the solution of the questions at issue.”

1.7.13 The wise emperor offered these and similar
words to his fathers the priests like a child who loves
his father, trying to understand the apostolic beliefs.
Most members of the council, won over by his
arguments, established concord among themselves and
embraced sound doctrine.

1.7.14 There were, however, a few, of whom mention
has been already made, who opposed these doctrines
and sided with Arius; and among them were
Menophantus, bishop of Ephesus, Patrophilus, bishop
of Scythopolis, Theognis, bishop of Nicaea, and
Narcissus, bishop of Neronias, which is a town of the
second Cilicia, and is now called Irenopolis; also
Theonas, bishop of Marmarica, and Secundus, bishop
of Ptolemais in Egypt. They drew up a formulary of
their faith and presented it to the council. As soon as it
was read it was torn to pieces and was declared to be
spurious and false.

1.7.15 dmayopevoavteg 8¢ Kol mioTems S10acKaAloY
€médooav 1@ Kowd: fiv avayvomcbeicav vbiwmg
Siéppn&av dmavteg, vobov kai kifdniov dvopdcavtec.
OopHPov 6 TAeioTOL KOT® AVTAV YEVOUEVOD Kol
TAvTOV TPodocioy auT@v Tiig evoePeiog
Katnyopodviav, deicavteg EEavéstTnoay Kol TpdTot
OV Apelov aneknpuéov, A Zekodvoov Kai Oswva.

1.7.15 They drew up a formulary of their faith and
presented it to the council. As soon as it was read it
was torn to pieces and was declared to be spurious and
false. So great was the uproar raised against them, and
so many were the reproaches cast on them for having
betrayed religion, that they all, with the exception of
Secundus and Theonas, stood up and took the lead in
publicly renouncing Arius.

1.7.16 Ovte 6¢ t0d dvccePfodg EKTOdDV YEVOUEVOU,
GUHEOVOG BTOVTEG TV UEXPL Kol VOV €V TG
EKKANGlog TOMTEVOUEVIV THOTLV DTAYOPEVCAVTEG KO
TG VoY paPais fefatdoavteg SEAVGAV TO GLVESPLOV.
YmoOAmg pévtot Kai ok eiMkpiv®dg ol mpoppn0éveg
t10¢ 1] mioTEl cuvEDEvTO.

1.7.17 xai poptopel Té te Votepov Top’ avTdV
TupevBévta Katd TV TG evoePeiag Tpopdymv Kol T¢
nap’ adTOV EKElvaV TEPL ADTAV GLYYPUPEVTOL.

1.7.18 Evotdfiog pev yap Ekeivog 0 Tiig AvTioytmv
énickomog, ob koi Tpdcev Euviodny, Tadta mepi
avT®V Eypaye, TG TE YEYEVIUEVA SIOACK®V Kol TV
Bracenuioy EAEYY®V Kol TNV TUPOLUOKT)V EpUNVEV®Y
priocwv: “kOprog EkTIGE pe apyrv 60®OV avTod sic £pya
00700.”

1.7.16 In this way the ungodly man was expelled, and,
with unanimous agreement, an official confession of
faith was drawn up. To this day, it is still received by
the churches. As soon as it was signed, the council was
dissolved. The bishops named above, however, did not
sincerely consent to it; only in appearance.

1.7.17 This was shown later by their plotting against
those who were champions of zeal for the religion, as
well as by what the following have written about
them.

1.7.18 For instance, Eustathius, the famous bishop of
Antioch, who has been already mentioned, when
explaining the text in the Proverbs, “The Lord created
me in the beginning of his way, before his works of
old,” [Prov. 8:22] wrote against them and refuted their
blasphemy.




1.8.1 “Bodiodpon 8¢ Evtedbev 110n kai £ml ta
nempaypéva. Tl ovv; Ene1dn S1d Tadta cHvodog gic THY
Nikoéwv apukveitat peyiotn, d10Kocimv PATL Y€ Kol
£BdounkovTa 1OV apBpov oudoe cuvaydévimv (to yap
cupic S TOV Thig moAvavSpiag dyAov oy 0ldg Té sipn
yYpaoew, neldn p Tavin 10010 TEPIGTOVIACTMG
aviyvevov), ag 8¢ «¢{nteito T mioTe®G O TPOTOG,
Evapyng pev Eleyyog 10 ypaupa tiic Edoefiov
npovParieTo Procenuiag.

1.8.2 énl mavtwv 8¢ avayvmcbiv, antike cUPEOPHY HEV
aotdfuntov tig EkTpomiic Eveka Toig adTNKOO0Lg
TPOVEEVEL, aioyOvny &’ AvnKeoTOV TQ YpAwovTL
TOPETYEV.

1.8.3 €medn o0& 10 €pyaotiplov TV auei tov Evcéfiov
GaPDG EGAW, TOD TAPAVOHOV YPAUUATOS SLUPPUYEVTOG
VT SYeL TAVTOV OO, TIVEG €K GUGKELTG, TOUVOLLL
npofarlopevor Tiig gipnvg, katesiyncav pev dmavrag
TOVG Gplota Aéyely elmbdtag. ol 8 Apelopavital,
deicavteg pn an dpa tocad g &V TadTd cLVOS0V
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1.8.4 t@v 8¢ mpoedp1dv 510 TAeioTNG Song TEPLOPOUTG
KpOTNOAVTES, SE0V ADTOVG VIOTTOGY AdpPavely, TOTE
HeV AeAn06Tmg, TOTE 88 TPOoPAVMG TAG AmoynPiodeicag
npecPedovot 06Eag, d1apdpolg EmLfoviedovteg TOIG
EXEyyo1G. fovddpevol 8¢ on moyidoar To {ilavidmon
PLTOVPYNHATO, SEGOIKAGL TOVG EMLYVMDLUOVAS,
EKKAIVOVGL TOVG E0OPOLS Kol ToOTY TOVG THG gvoePeiog
KN pLKOG EKTOAEUODOLY.

1.8.5 ovy oUtmg 6 moTELOUEY DG AVOPDTOLG ABE0VG
dvvacBot kpaticor tonote Tod Belov. Khv yap mdiwv
ioyvomot, Talw NrTNOcOVTUNL, KATA TOV
cepvopmvov tpoetny Hoolav.”

1.8.6a Todto pév odv 6 péyac Evotadioc.

1.8.1 “I will now walk through in further detail how
these different events occurred. What happened then?
When a general council was summoned at Nicaea,
about two hundred and seventy bishops were
convened. There were, however, so many assembled
that | cannot state their exact number, nor have | taken
any great trouble to find out. When they began to
investigate the nature of the faith, the formulation of
Eusebius was brought forward, which contained
undisguised evidence of his blasphemy.

1.8.2 Its public reading gave great grief to the audience
because of its departure from the faith, while it
inflicted incurable shame on the writer.

1.8.3 After the Eusebian gang had been clearly
convicted and the impious writing had been torn up in
the sight of all, some among them worked together,
under the pretense of preserving peace, to silence all
the ablest speakers. The Ariomaniacs, afraid that they
would be ejected from the church by a council of so
many bishops, sprang forward to anathematize and
condemn the doctrines which had been condemned and
unanimously signed the confession of faith.

1.8.4 Thus they retained possession of their episcopal
seats through the most shameful deception, even
though they should have been dismissed. They
continue, sometimes secretly, and sometimes openly,
to patronize the condemned doctrines, plotting against
the truth with various arguments. Wholly committed to
sowing these wicked weeds, they shrink from the
scrutiny of the intelligent, avoid the observant, and
attack the preachers of godliness.

1.8.5 But we do not believe that these atheists can in
this way ever overcome the Deity. For though they
‘gird themselves’ they ‘shall be broken in pieces’
[Isaiah 8:9], according to the solemn prophecy of
Isaiah.”

1.8.6a These are the words of the great Eustathius.

1.8.6b 0 6¢ T00TOL CLVOYOVIOTTG Kal TG AAnOeiog
wpoPorog ABavaciog, o tiig Are&dvdpov Tod
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1.8.7 “t@v yap cuvehBOVI®V EMoKOT®OV BOVAOUEV®V
TOG HEV Tapd TV Apelavdv Epgvpebdeicag Tiig
aoePelog AéEelg averelv, 10 €€ 00K dvT@V Kol TO AEyEY

1.8.6b Athanasius, his fellow combatant, the champion
of the truth, who succeeded the celebrated Alexander
in the episcopate, added the following in a letter
addressed to the Africans.!

1.8.7 “The bishops convened in council to refute the
impious assertions invented by the Arians, that the Son
was created out of what was nonexistent, that he is a

! Theodoret cites only a portion of the letter. Other relevant sections from Athanasius’ can be referenced in our

Athanasius on Nicaea document.
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creature and created being, that there was a period in
which he was not, and that he is changeable by nature.
In accordance with the holy Scriptures, they agreed to
write that the Son is by nature only-begotten of God,
Word, power, and sole wisdom of the Father; that he is,
as John said, ‘the true God’ [John 17:3], and, as Paul
has written, ‘the brightness of the glory, and the
express image of the person of the Father’ [Heb. 1:3].
The followers of Eusebius, drawn aside by their own
vile doctrine, then began to say one to another, ‘Let us
agree, because we are also of God.

1.8.8 “There is but one God, by whom are all things,”
and “Old things are passed away; behold, all things are
become new, and all things are of God.”” They also
gave particular attention to what is contained in The
Shepherd: ‘Believe above all that there is one God,
who created and fashioned all things, and made them to
be out of that which is not.’

1.8.9 But the bishops saw through their evil design and
impious fraud, gave a clearer explanation of the words
‘of God,” and wrote that the Son is of the substance of
God. While the creatures, which do not in any way
derive their existence of or from themselves, are said to
be of God, only the Son is said to be of the substance
of the Father.

1.8.10 This is unique to the only-begotten Son, the true
Word of the Father. This is the reason why the bishops
wrote that he is of the substance of the Father. But
when the Arians, who seemed few in number, were
again interrogated by the bishops to see if they
admitted ‘that the Son is not a creature, but power, and
sole wisdom, and eternal unchangeable image of the
Father, and that he is very God,’ the Eusebians were
noticed nodding to each other, saying, ‘These things
apply to us as well. For it is said that we are “the image
and glory of God” [1 Cor. 11:7], and “We are always
alive” [2 Cor. 4:11].

1.8.11 There are, also, they said, many powers, ‘for it
is written, “All the power of God went out of the land
of Egypt” [Exod. 12:41]. The worm and the locust are
said to be “a great power” [Joel 2:25]. And elsewhere it
is written, “The God of powers is with us, our helper is
the God of Jacob” [Ps. 46:7]. To which may be added
that we are God’s own not naturally, but because the
Son called us “brothers.” The declaration that Christ is
“the true God” does not distress us, for the one who
came into being is true.’
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1.8.12 This was the corrupt opinion of the Arians. But
at that time the bishops, when they discovered their
deceitfulness, collected from Scripture those passages
which say of Christ that he is the glory, the fountain,
the stream, and the express image of the person, and
they quoted the following words: ‘In your light we
shall see light’ [Ps. 36:9], and likewise, ‘I and the
Father are one’ [John 10:30].

1.8.13 Then, with still greater clearness, they briefly
declared that the Son is homoousios with the Father;
for this, indeed, is the meaning of the passages which
have been quoted.

1.8.14 The complaint of the Arians, that these precise
words are not to be found in Scripture, is proved
groundless by their own practice, for their own impious
assertions are not taken from Scripture (for it is not
written that the Son comes from what was not, and that
there was a time when he was not), and yet they
complain about being condemned by expressions
which, though not actually in Scripture, are in
accordance with true religion. They themselves, on the
other hand, as though they had found their words on a
dunghill, uttered things that truly came from worldly
thinking. The bishops, on the other hand, did not find
their expressions for themselves, but received their
testimony from the fathers and wrote accordingly.
1.8.15 Indeed, there were bishops of old, nearly one
hundred and thirty years ago, both of the great city of
Rome and of our own city, who condemned those who
asserted that the Son is a creature and that he is not
homoousios with the Father. Eusebius, the bishop of
Caesarea, was acquainted with these facts. He at one
time favored the Arian heresy, but later signed the
confession of faith of the council of Nicaea.

1.8.16 He wrote to the people of his diocese,
maintaining that the word homoousios was used by
illustrious bishops and learned writers as a term for
expressing the divinity of the Father and of the Son.”
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1.8.17 So these men concealed their madness because
they feared the majority and gave their assent to the
decisions of the council, thus drawing upon themselves
the condemnation of the prophet, for the God of all
cries out against them, “These people honor me with
their lips, but in their hearts they are far from me”
[Matt. 15:8].

1.8.18 Theonas and Secundus, however, did not want
to take this course and were excommunicated by
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unanimous agreement as men who lifted the Arian
blasphemy above evangelical doctrine. The bishops
then returned to the council and drew up twenty laws to
regulate the discipline of the Church.
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1.9.1 After Melitius had been ordained bishop, which
was not long before the Arian controversy, he was
convicted of certain crimes by the most holy Peter,
bishop of Alexandria, who also received the crown of
martyrdom. After being deposed by Peter, he did not
acquiesce in his deposition but filled the Thebaid and
the adjacent part of Egypt with tumult and disturbance
and rebelled against the primacy of Alexandria. A
letter was written by the council to the church of
Alexandria stating what had been decreed against his
revolutionary practices. It was as follows:

1.9.2 The council’s letter: “To the church of Alexandria,
holy and great by the grace of God, and the dear
brothers in Egypt, Libya, and the Pentapolis, from the
bishops who gathered at Nicaea, forming the great holy
council: Greetings in the Lord.

1.9.3 Seeing as the great holy council gathered at
Nicaea after God’s grace and our God-loving Emperor
Constantine summoned us from various provinces and
cities, it seemed necessary to send to you also letters
from the entire holy council so that you would know
what questions we raised and reviewed and what we
decided and confirmed.

1.9.4 First, we reviewed the ungodliness of Arius
before our God-loving Emperor Constantine. We
unanimously decided to anathematize his ungodly
opinion and his blasphemous words and thoughts with
which he blasphemed the Son of God by saying that he
is from things which did not exist, that he did not exist
before he was begotten, that he did not always exist,
and that the Son of God is capable of evil or good by
his own free will.

1.9.5 All this the holy council anathematized, not even
bothering to listen to his ungodly opinion, his insane
talk, and his blasphemous words. You have heard or
will hear about the outcome of his cause, lest we seem
to trample a man who has already received the
punishment he deserves for his sin.

1.9.6 His ungodliness was so strong that it even
destroyed Theonas of Marmarica and Secundus of
Ptolemais, for these two had the same outcome.
Moreover, when God’s grace freed Egypt from those
blasphemous heretics who dared to sow disagreement
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and division among a people who had always lived in
peace, the rash actions of Melitius and of those he
ordained were still unresolved. We are reporting to you
what the council decided on this matter, dear brothers.
1.9.7 Although Melitius, strictly speaking, did not
deserve pardon, the council graciously decided that he
may remain in his city but may not appoint or lay
hands on anyone nor appear in the country or any city
for this purpose but may merely possess the honorable
title. Those whom he appointed, however, are to be
accepted after they have been confirmed by a more
legitimate ordination, with the following conditions.
They shall be able to perform liturgical duties but shall
in any case be second to the members of the clergy in
every parish and church who were ordained as
subordinate to our honorable fellow minister
Alexander. Thus they may not appoint those whom
they please, make nominations, or do anything at all
without the consent of a bishop of the catholic
apostolic church subordinate to Alexander.

1.9.8 However, those who by the grace of God and by
your prayers prove not to be involved in schism but are
blameless within the catholic apostolic church may
make appointments, nominate those who are worthy to
be clergy, and generally do everything according to
church law and custom.

1.9.9 If such a member of the clergy within the church
happens to fall asleep, then those who have recently
been admitted shall ascend to the honorable position of
the deceased, provided that they are worthy and the
people choose them, with the bishop of catholic
Alexandria approving and ratifying the election.

1.9.10 We made this concession for all the others but
did not find the same concession appropriate for
Melitius in particular because of his earlier lack of
discipline and his hasty and presumptuous attitude. We
do not want him to receive any authoritative power, for
he could cause the same disorderly behavior again.
1.9.11 These are the specific resolutions pertaining to
Egypt and the holy church of Alexandria. If any other
church law or doctrine was defined in the presence of
our honorable fellow minister and brother, lord
Alexander, he will report it when he returns, for he was
an influential participant in our actions.

1.9.12 We also bring you good news of the agreement
on our holy Easter. Your prayers have succeeded in
this matter. So all the brothers of the East, who
previously did not celebrate Easter in harmony with the
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Romans, with you, and with all since the beginning,
will from now on celebrate with you.

1.9.13 In joy at these victories, at the shared peace and
harmony, and at the eradication of all heresy, therefore,
welcome our fellow minister, your Bishop Alexander,
with great honor and much love. He has gladdened us
with his presence and has exerted great effort in his old
age in order that you might have peace. Pray for all of
us so that these decisions which we found appropriate
might remain firm through our Lord Jesus Christ, for
they have come about, we are confident, through the
goodwill of God the Father in the Holy Spirit, to whom
be glory forever and ever. Amen. The Trinity is
homoousios and everlasting.”
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1.9.14b The great emperor also wrote an account of the
proceedings of the council to those bishops who were
unable to attend. And I consider it worthwhile to insert
this letter in my work, as it clearly evidences the piety
of the writer.

1.10.1 “To the churches, from Constantine Augustus.
From the prosperity of the state | have learned the
extent of God’s powerful grace. I therefore decided
that the most fitting goal for me would be the
preservation of one faith, of pure love, and of
unanimous piety toward God Almighty among the
blessed multitudes of the catholic church.

1.10.2 But this could not become steadfast and secure
unless all or most of the bishops would gather in the
same place and make a decision on every matter
pertaining to holy religion. For this reason, very many
assembled (including myself, for | happened to be
there just like one of you, and | confess that | am
thrilled to be your fellow servant) and carefully
examined every pertinent matter until the opinion of
God, who oversees all things, came to light, resulting
in harmonious unity and leaving nothing which could
cause division or religious controversy.

1.10.3 When a debate arose here about the holy day of

Easter, we unanimously thought it appropriate that all
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Christians everywhere celebrate the saving festival of
holy Easter on one day. For what could be more
appropriate, more sacred for us all than to unerringly
observe this festival, from which we have received
hope of immortality, with uniform order by a clear
principle? Above all, it seemed inappropriate to follow
the custom of the Jews in observing the holy festival.
They defile their hands with unlawful sin and are
spiritually blind, unclean as they are. Now that we have
rejected their custom, we can establish the celebration
of this festival, which we have observed from the first
day of the passion up to the present, in more legitimate
order for ages to come.

1.10.4 Let us therefore have nothing in common with
the hostile Jewish people. We have received another
way from the Savior; the lawful and proper path for our
holy religion lies ahead. Let us with one accord cling to
it and tear ourselves away from that shameful
complicity, honorable brothers.

1.10.5 It is indeed horrendous that they boast over us,
as if we would be incapable of observing this festival
were it not for their instruction. What could they
rightly comprehend now that they have lost their minds
after killing the Lord? They are not led by rational
thought any longer, but rather by uncontrollable
impulses, wherever their inborn madness carries them.
Thus they fail to see the truth even in this matter so that
they constantly err severely and celebrate the Passover
twice in the same year instead of making a proper
improvement.

1.10.6 Why then do we follow these people who are
admittedly sick with terrible error? We would never
allow two celebrations of Easter in one year. But even
if this were not prescribed, you by your intellect ought
to be able through effort and prayer to always keep
your pure souls from seeming to share in the custom of
those utterly evil people.

1.10.7 Furthermore, it is obvious that disagreement is
unlawful in so great a matter as this festival of our
great religion.

1.10.8 Our Savior granted to us a singular day of
freedom, the day of his holy suffering. He has willed
that his catholic church be one. Although its parts are
distributed in many different places, one Spirit
nevertheless comforts it, namely, the will of God.
1.10.9 Now let your pious wisdom consider how
terrible and improper it is that on the same days some
devote themselves to fasting while others celebrate

10




GAN” dpwg v évi mvevpatt, TOLTESTL T) Ol
BovAnuartt, OGAmeTan.

1.10.9 Loyioacbm &€ 1 Tiig VUETEPOG OGLOTNTOG
ayyivola, 6mwg £oTl SOV T€ Kol ATPEMES KOTH TAG
avTOG NUEPOS ETEPOVG LEV TOlg VNoTeiong oyoAdleL,
£TEPOVG 0€ GLUTOGLO GUVTEAELV, KOl PLETA TOG TOD
naoyo fuépag dAlovg pev &v £optaig Kal avéceoty
€€etalecot, GAAovg 0¢ Toic dplopévalg £kdedocbut
ynoteiaig. did TodTo YoV TH TPOooTKoHoNg
EmavopOldoemg TUYETV Kol TPOG Pio S0 TOTOGCLY
dyecsbot TovTo 1 Beia Tpdvola PodAeTat, Mg Eywye
Grovtag fyodpatl cuvopav.

1.10.10 60¢ev €me1dm tovto obtmwg Emavopbodobat
TPOGTKEV, OG UNOEV PETA TOV TOTPOKTOVMOV T€ Kol
KUPLOKTOVMY EKEIVOV £TvaL KOOV, EGTL TE TAEG
eVTPENNG, v dmacat ol Tdv SVTIKAV Te Kol
peSNUBPIV®Y Kol GPKTA®V TG OIKOVIEVIG HEPDV
TOPOPLAGTTOVGY EKKANGioL Koi Tiveg TdV KaTd TV
£ov TOmV, OV Evekev &l 10D TapdVTog KOAMG &Yty
amavteg fynoavto, Kol avtog 6 Tf] DUeTéPQ dyyvoig
apéoev vecyOUNY, v’ émep dav katd Vv Popaiov
oMy Trodiov te kol Aepikny droacav. Alyvatov,
Yraviag, l'oAdiag, Bpettaviag, Apoag, 6Anv ‘EAldda,
Aocwoviv te droiknow kol ITovrkny kot Kiduiowv pud
KOl GULOAOVE® PVAATINTOL YVOUT, ACHEVMG TOVTO KOi 1)
VUETEPO TPOGOEENTAL GVUVEGLG, AOYILOUEV G OV LOVOV
TAeloV 0TIV 0 T@V KOTO TOVG TPOEIPNUEVOVS TOTOVG
EKKANG1DY ap1Budg, GAAY Kol (G TODTO HAAGTO KOV
TAVTaG OC1OTUTOV £0TL BovAecBat, Omep Kai O dxpiPng
AOYIGHOG Gmaltely SOKET, Kol 0VdEpioV HETA TG
‘Tovdaimv Emopkiog Exev Kowvmvioy.

1.10.11 tva 8¢ T KeQoAM®IESTATOV CLVTOUMG I,
Kowf] mhvtv fipece kpioel v aytotdny tod [Tdoya
goptnv il Kod 1} a0Ti] uépa cvviereichat: ovOE yap
TPEMEL £V TocOTY Ay1dTNTL E1ved TIve Stapopdy, Kol
K6AMoV EnecOar Tfj Yvoun TodTy v R 00depia Eoton
aAroTpiog TAGVN G Kol apapTApatog Enyuéio.

1.10.12 tovtmv 00TOG GTOLY0VVI®V, ACUEVOG 0EXEGHE
TV 00paviov yaptv Kol Beiov dg 4ANODG Evionv: Tav
yap 6 TL ddv &v 101G (ryiolg T@V EMGKOTMY GLVEDPIOLG
mpaTTnTaL, TodTo Tpog TV Belav BodAnowv Eyel v
Avapopav. 410 Taot TOig AyamnToig UMY AdeAPOlg
EUpavicavteg T0 Tpoyeypappéva, 7o Kol Tov
TPOEPNUEVOV AGYOV KOl TNV TapaTpno TG
aylotaTng Nuépoag vrodéyesbai te kal draTdTTEY
ooeilete, tva Emedav TPOG TV TA AL Lot TobovpEVIY
TG Duetépag Stabécemg dyiv apikopat, &v g Kol T
aOTH NUEPQ TV ayiav ped’ vudv optryv Enttedéonn

feasts and that after Easter some are found feasting and
relaxing while others surrender themselves to the
appointed fasts. This is why God’s providence wants
us to make appropriate improvement and establish a
uniform regulation, as | think everyone sees.

1.10.10 It was therefore proper to improve this in such
a way that we would have nothing in common with
those parricides and Killers of their Lord. There is a
proper arrangement which all the churches in the
western, southern, and northern parts of the world
observe, as well as some in the eastern regions. All
therefore now found it good (and | myself maintained
that it would be satisfactory to your wisdom) that you
also, wise as you are, should gladly accept what is
observed in Rome, Italy, all Africa, Egypt, the Spains,
the Gauls, the Britains, both Libyas, all Greece, the
district of Asia, Pontus, and Cilicia with one entirely
harmonious mind, recognizing not only that the
majority of churches are in the aforementioned regions,
but also that it is most pious that all wish by common
consent not to share in the perjury of the Jews, as
careful reasoning also seems to demand.

1.10.11 To briefly summarize the most important
point: It pleased the common judgment of all to
celebrate the holy festival of Easter on the same day.
Disagreement is not proper in such a holy matter, and it
is better to follow the opinion in which foreign deceit
and sin are not mingled.

1.10.12 Since these things are consistent, gladly accept
heavenly grace and the genuine command of God.
Everything which the holy meetings of bishops
decided, they decided with God’s will as their standard.
You should therefore announce what was written
above to all our dear brothers. Then you should also
take up the previously mentioned statement and the
observance of the holy day and make the necessary
arrangements. | will come to check on your condition,
as | have long desired. Then I can celebrate the holy
festival with you on the same day and will rejoice with
you in every respect, seeing that God’s power has
destroyed the devil’s cruelty through our deeds because
our faith, peace, and harmony flourish everywhere.
May God watch over you, dear brothers.”

1.11.1a This is what he wrote to those absent.
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duvnB® kai Tavtev Evekev ped’ HuAv

€000KNo®, GLVOPAVY TNV SLAPOAIKT)V OUOTNTO VTIO TG
Oeiag duvapemc dud T@V MUETEP®V TPaEe@v
avnpnuévny, akualovong mavtayod g NUETEPOS
mictems Kol gipnvng kai opovoiag. 6 Bg0g LUAG
Sopurdset, adehpol dyomntol.”

1.11.1a Todto pév odv toic amolelpBeioty Enéotethe.

1.11.1b tovg 8& cuveAnlbdTag (dktmkoideka & Roov
Kol TPLoKOG10L) TOAAOTG HEV EPIAOQPOVIICATO Kol
AOYOLC Kol ddPOLC, TOALAG 0& oTIfddag evTpemcOijval
KEAELGOG KOTO TAVTOV EIGTIOGEY EmavTag, TOVG HEV
a&wtépovg opotpanélovg Aafdv, Tovg 8¢ GAlovg
Steddv &ig tag dAlag. Beacpevog 8¢ Tvag Tovg
5e&100G OPBAALOVS EKKEKOUIEVOVG KOl LoBmV (G TO
nepl v €0o€Petav £0paiov Tob mtabovg Eyéveto
po&evov, T XEIA TOIG TPADAGL TPOGEVIVOYEY,
Elvoely €xelbev T@ EUANUOTL TV gVAOYIOY TOTED®V.
népag 8¢ Tod cvumociov Aafovtog, ETepa TAAY a0TOIG
TPOGEVIIVOYE dDPOL.

1.11.2 wépag 6¢ 100 cuumociov Aafovtog, Etepa waALY
a0TOIG TPOGEVIVOYE dDPA. Kol HEVTOL Kol Ypappato
TPOG TOVG TMV EBVAV TPocToTEDOVTOG dESMKEV
dpyovtag, ko’ Ekdotnv OV yopnyeicHat TapeyyvdV
Taig demopOEVoLg Kal yPULG Kol To1g AQLEp®UEVOLS TH
Oeig Aertovpyia Etoto ortnpéota, PIAOTIHIG LEALOY T
ypeia tadta petpioag.

1.11.3 T00Tt®V 10 TPUTUOpLOV PEYPL KOl THHEPOV
yopnyeitat, TovAtavod pev tod dvocefodg mhvta
KkaBanas apeAopévov, ToD 08 pet’ EKEVOV Ta VOV
xopnyovueva Tapacyedival tpooteToydOTOC. O YOp
MPOG OALynV €moigl TOTE TNV gioPopav. €l 8¢ Tod VOV
YOPMYOLHEVOL TPIAGGLOV TV TO TNVIKADTA
napacyedév, padiov v 10 Paciéwg peyaroyoyiov
@ Poviopéve katopabelv.

1.11.4 OV pnv 8¢ 00d¢ €kelvo dikatov yodpot
mapadodval ouyf]: eriamexdnpoveg yop Gvopeg
£YpAYavTo TAV EMOKOTMV TVAG KOl TG PactAel TG
€yypaoovg katnyopiog EmEdooay.

1.11.5 6 6¢ mpo Tiig yeyevnuévng opovoiag Tadtog
dekdpevog, elto deopov Embeic kol 6 Saxtorim
ONUNVALEVOG, LAY VoL TpocéTadey. Emetta TV
oVupPacty EpYacaueVog, TaNTOG KOUIGS TapovVTOY
aDTEY KATEKOVGEV, OUOHOKAOG T [V UNOEV T@V
EYYEYPAUUEVOV AVEYVOKEVOL. 0V YOap P xpTjval TdV
igp€v ta mAnppeAnpota dijia yivesBar toig ToAroi,
iva un okovddov Tpdeacty Eviedbev Aappdvovteg
G0EMG AUAPTAVOCLY.

1.11.1b To those who attended the council, three
hundred and eighteen in number, he manifested great
kindness, addressing them with much gentleness and
presenting them with gifts. He ordered numerous
couches to be prepared for their accommodation and
entertained them all at one banquet. Those who were
most worthy he received at his own table, distributing
the rest at the others. Observing that some among them
had had their right eye torn out and learning that this
mutilation had been undergone for the sake of religion,
he placed his lips upon the wounds, believing that he
would extract a blessing from the kiss. After the
conclusion of the feast, he again presented other gifts
to them.

1.11.2 He then wrote to the governors of the provinces,
directing that provision-money should be given in
every city to virgins and widows and to those who
were consecrated to the divine service. He measured
the amount of their annual allowance more by the
impulse of his own generosity than by their need.
1.11.3 One third of the amount is distributed to this
day. Julian impiously withheld the entire amount. His
successor conferred the sum which is now dispensed
because the famine which then prevailed had lessened
the resources of the state. If the pensions were formerly
triple in amount to what they are at present, the
generosity of the emperor can by this fact be easily
seen.

1.11.4 1 do not account it right to pass over the
following circumstance in silence. Some quarrelsome
individuals wrote accusations against certain bishops
and presented their indictments to the emperor.

1.11.5 This occurred before the establishment of
concord. He received the lists, formed them into a
packet which he sealed with his ring, and ordered them
to be kept safely. After the reconciliation had been
effected, he brought out these writings and burned
them in their presence, at the same time declaring upon
oath that he had not read a word of them. He said that
the crimes of priests ought not to be made known to the
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1.11.6 pooi 6 avtov kai T0de Tpocbeival, Mg &l
AOTOTTNG EMOKOTOV YAUOV GAAGTPLOV SLOPOTTOVTOG
Yévolto, cuyKaAOYaL GV Tf| TopeLPISL TO TAPAVOLMG
YWopEVOV, Og av un PAGyn 1ovg Bewpévoug Thv
Spouévev 1 dyig. obte Topavécas Kol TooadTng
a&ldoag Tovg iepéag TY|G, KatalaPelv £EKkooTov TNV
oikelav TapNyyvNoE TOIUVIV.

multitude, lest they should become an occasion of
offense and lead them to sin without fear.

1.11.6 It is reported also that he added that if he were
to detect a bishop in the very act of committing
adultery, he would throw his imperial robe over the
unlawful deed, lest any should witness the scene and be
thereby injured. Thus did he admonish all the priests,
as well as confer honors upon them, and then exhorted
them to return each to his own flock.

1.11.7 "Eym 8¢ tijg 1@V Apelavdv Eveka Bdedvpiag, ot
00 HOVOV TMV KOWAVY NIV KOTa@POVODGL TATEPOV
AL KOl TOVG GQETEPOLG Apvodvtat, iV Evcefiov tod
Kawsapémg émotodny fiv mepl the Tiotemg ypayev
€vBeivan BodAopat Tfj cLYYPAET, TG TOLTOV AVTTNG
Eleyyov &yovcav Evapyi.

1.11.8 todtov yap yepaipovieg dg OLOPPOVaA, TO1G VIO
TOUTOV YPAPEIGLY AVTIKPLG AVTIAEYOVGV. YEYPOUQE O
TNV €MGTOM|V TPOG TV T Apeiov pPovoDVTOG,
mpodociov, Mg eikdg, EykaAodvTag avTd. OnAol 68
Guewov Ta yeypoppéva Tov Tod YeYpapdTog GKOTOV.
“Evcefiov tod Kawoapeiog tijg [Taraiotivg Emckdnov
€MoTOAN Tjv amo ti|g Nikoaiog dnéoteiley Ote 1 peydin
GVUV0d0G GLVEKPOTHO.

1.11.7 1 will insert here the letter concerning the faith,
written by Eusebius, bishop of Caesarea. It describes
the indecency of the Arians, who not only despise our
fathers, but reject their own. It contains a convincing
proof of their madness.

1.11.8 For even though they honor Eusebius as having
the same opinions as them, they openly contradict his
writings. He wrote this epistle to some of the Arians,
who were accusing him, it seems, of treachery. The
letter itself explains the writer’s purpose. Epistle of
Eusebius, Bishop of Caesarea, which he wrote from
Nicaea when the great council was assembled.

1.12.1 Ta mepi tiig EKKANGLOOTIKTG TOTEMC
TpaypateLéva Katd TV peYAANY chHvodov TV &v
Nwaig cvuykpotnOeioav gikog pev duag kol GAhobev
pepadniévat, Thg UG Tpotpéxey eimbuiog TOv mepl
TOV TPOUTTOUEVOV AKPIPT Adyov. GAN Tva, un €k
TOTNG AKOTIC TO TG AANOeiag ETepoimg DIV
amayyéAAntot, avaykoiong demepyapeda dUIv TpdTov
HEV TNV VO’ MUV Tpotabeioay mepl TG mioTEMG
YPaenV, Emetta TV deVTEPAV, TV TOIG NUETEPALG
PoVaic Tpoctnkag EmPardvte EkOedmKACTL.

1.12.2 10 pév odv map’ HuGV ypéupa, £mi topovsie
10D O£0QIAEGTATOL UMY PucIAémG AvayvencOEy ed Te
gxev kol So«kipwg dmopaviéy, todTov Exel TOV TPOTOV"
1.12.3 'H v’ Nudv éktebeioa niotic. Kabmg
noperdfopev Topa TOV TPO NUAV EMCKOTOV, Kol &V
] TPOTN KaTyNoel Kai 6te 10 Aovtpov Ehapfdvopey,
Kol Kabmg anod Tdv Beiov ypapdv pepobnkapey, Kol
M¢ &v a0t TQ TpecPuTEPi® Kol &V 0OTH TH] EMOKOTT
EMOTEVOUEY TE Kol Ed10d0KOpEY, OUTM Kol VOV
TLGTEVOVTES THV NUETEPAV TLGTLV TPOGOVAPEPOLLEY.
€011 8¢ abT

1.12.4 Thwetevopev €ig Eva Bedv, Tatépa
TOVTOKPATOP, TOV TOV OTAVTOV OpUT®dY TE Kol

1.12.1 “Beloved, since rumors usually travel faster than
accurate information, you have probably learned from
other sources what happened concerning the church’s
faith at the great council assembled at Nicaea. As we
do not want the facts to be misrepresented by such
reports, we have been obliged to transmit to you, first,
the formula of faith which we ourselves [i.e. Eusebius]
presented, and next, the second, which the assembled
fathers put forth with some additions to our words.
1.12.2 Our own letter, which was read in the presence
of our most pious emperor and declared to be good and
free from objectionable statements, reads as follows:
1.12.3 “We report now to you our faith, which we have
received from the bishops who preceded us when we
were first instructed and received the washing [of
baptism], which we have also come to know from the
divine Scriptures; as we believed and taught in the
priesthood, and in the episcopate itself, and as we also
believe at the present time:

1.12.4 We believe in one God, the Father Almighty,
the Maker of all things visible and invisible. And in
one Lord Jesus Christ, the Word of God, God from
God, Light from Light, Life from Life, Only-begotten
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1.12.6 tavto o Kopdiag kol yoyiic meppovnkéval €&
obmep iopey £0mTONG, Kol VOV QPOVElV Te Kai Aéyety &€
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TOVG TaPEANALOOTOG XPOVOLG 0UTMG EMGTEDOUEY TE
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1.12.7 Tavtg b’ fudv éktedeiong tiig miotemg,
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BeopirésTtatoc NUMY Pacthedg opboTaTo TEPIEXEY
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Son, firstborn of every creature, begotten from the
Father before all the ages, by whom also all things
were made; who for our salvation was made flesh, and
lived among men, and suffered, and rose again the
third day, and ascended to the Father, and will come
again in glory to judge the living and the dead. And we
believe also in one Holy Spirit.

1.12.5 We believe each of these to be and to exist, the
Father truly Father, and the Son truly Son, and the
Holy Spirit truly Holy Spirit, as also our Lord said
when he sent forth his disciples to preach, “Go teach
all nations, baptizing them in the name of the Father
and of the Son, and of the Holy Spirit” [Matt. 28:19].
Concerning which things we confidently affirm that
this is what we maintain, how we think, and what we
have held up until now, and that we will maintain this
faith unto death, anathematizing every ungodly heresy.
1.12.6 We testify that we have ever thought these
things from our hearts and souls, from earliest memory,
and now think and confess the truth before God
Almighty and our Lord Jesus Christ. We are able to
provide evidence that will assure you that even in times
past we have believed and preached the same.’

1.12.7 There was nothing to contradict in this statement
of faith we put forward. In fact our most pious
emperor, before anyone else, testified that it was
comprised of most orthodox statements. He even
confessed that such were his own sentiments, and he
advised all present to agree to it, and to subscribe and
agree with its articles, with the insertion of the single
word, homoousios. He gave his interpretation of this
word, saying that the Son was not homoousios
according to what we experience in our bodies, as if
the Son had come to be by dividing or breaking off
from the Father. For his nature could not be subjected
to any bodily experiences, as it does not consist of
matter, exists in a spiritual realm, and has no body.
Therefore such things must be thought of in divine,
unspeakable concepts. Such were the theological
remarks of our most wise and most pious emperor. But
they were intent on adding the word homoousios and
drew up the following statement:

1.12.8 “We believe in one God, the Father Almighty,
maker of all things visible and invisible; and in one
Lord Jesus Christ, the Son of God, begotten of the
Father, Only-begotten, that is, from the essence of the
Father, God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten not made, homoousios with
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the Father, by whom all things were made, both things
in heaven and things on earth, who for us men and for
our salvation came down and was made flesh, was
made man, suffered, and rose again the third day,
ascended into heaven, and will come to judge the living
and the dead; and we believe in the Holy Spirit. But
those who say, “Once he did not exist,” and “He did
not exist before he was begotten,” and “He came to be
from nothing,” or those who pretend that the Son of
God is “of another subsistence or being,” or “created,”
or “alterable,” or “changeable,” the catholic church
anathematizes.’

1.12.9 As this formula was being debated, we made
sure to inquire in what sense they introduced ‘from the
essence of the Father’ and ‘homoousios with the
Father.” Through intense questioning and explaining,
the meaning of the words was examined closely. They
explained that the phrase ‘of the same being as’
indicated that the Son is truly from the Father, but he is
not a part of him.

1.12.10 We felt we could agree to this word when used
in this sense, to teach, as it did, that the Son was from
the Father, not however a part of his essence. On this
account we agreed to the sense ourselves, without
denying even the term, since maintaining peace was
our goal, provided we did not depart from the orthodox
understanding.

1.12.11 In the same way we also accepted the phrase
‘begotten, not made,’ since the council asserted that
‘made’ was a term used to designate other creatures
which came to be through the Son, to whom the Son
had no similarity. So according to their reasoning, he
was not something made that resembled the things
which came to exist through him but was of an essence
which is too high to be put on the same level as
anything which was made. The divine sayings teach us
that his essence was begotten from the Father and that
the mode of his being begotten is inexpressible and
unable to be conceived by any nature which has had a
beginning of its existence.

1.12.12 So when we considered it, we found that there
are grounds for saying that the Son is homoousios with
the Father; not like human bodies, nor like mortal
beings, for he is not ‘of the same being as’ by dividing
his essence, or by cutting something off, or by having
something done to him, or being altered, or by
changing the Father’s essence and power (since the
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Father’s nature has no beginning to its existence, and
therefore none of those descriptions apply to it).
1.12.13 ‘Homoousios with the Father’ suggests that the
Son of God bears no resemblance to the creatures who
came into being, but that he is in every way similar to
his Father alone who begat him, and that he is not of
any other subsistence and essence, but from the Father.
It also seemed good for us to agree to this term, since
we were aware that even among the ancients, some
learned and eminent bishops and writers have used the
term homoousios in their theological teaching
concerning the Father and Son.

1.12.14 So much then for the Creed which was
composed at the council, to which all of us agreed, not
without some questioning, but according to a specific
sense, brought up before the most pious emperor
himself, and qualified by the considerations mentioned
above.

1.12.15 As far as the condemnation they attached to the
end of the Creed, it did not cause us pain, because it
forbade the use of words not found in Scripture, from
which almost all the confusion and disorder in the
church have come. Since, then, no divinely inspired
Scripture has used the phrases, ‘out of nothing,” and
‘once he was not,” and the rest which follow, there
appeared no ground for using or teaching them. We
think that this was a good decision since it has never
been our custom to use these terms.

1.12.16 Additionally, it did not seem out of place to
condemn the statement, ‘Before he was begotten he did
not exist,” because everyone confesses that the Son of
God existed before he was begotten according to the
flesh.

1.12.17 At this point in the discussion, our most pious
emperor maintained that the Son existed before all ages
even according to his divinely inspired begetting, since
even before the act of begetting was performed, in
potentiality he was with the Father, even before he was
begotten by him, since the Father is always Father, just
as he is always king and always Savior; he has the
potentiality to be all things and remains exactly the
same forever.

1.12.18 We deemed it necessary for us, beloved, to
inform you of the care which has characterized both
our examination of and unanimity in these things, that
on justifiable grounds we resisted to the last moment
the introduction of certain objectionable expressions as
long as these were not acceptable. We received them
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without dispute when on mature deliberation as we
examined the sense of the words they appeared to
agree with what we had originally proposed as a sound
confession of faith.”
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1.13.1 Eusebius clearly testifies that the aforesaid term
homoousios is not a new one nor the invention of the
fathers assembled at the council, but that from the very
first it has been handed down from father to son. He
states that all those then assembled unanimously
received the creed then published. [Eusebius] again
bears testimony to the same fact in another work, in
which he highly extols the conduct of the great
Constantine. He writes as follows:

1.13.2 “The emperor having delivered this discourse in
Latin, it was translated into Greek by an interpreter,
and then he gave liberty of speech to the leaders of the
council. Some at once began to bring forward
complaints against their neighbors, while others had
recourse to recriminations and reproaches. A variety of
topics were introduced by each party, and lengthy
debate arose from the very beginning. The emperor
listened to everything with patient attention, quietly
and attentively considering whatever was advanced. He
partially supported the statements which were made on
either side, and gradually softened the severity of those
who belligerently opposed each other, placating each
side with his mildness and persuasiveness. He
addressed them in the Greek language—he was not
unacquainted with it. He was at once courteous and
endearing, persuading some, winning over others with
a plea, and applauding those who spoke well, and
excited all to unanimity; until, at length, he reduced
them all to oneness of mind and opinion on all the
disputed points, so that they all agreed to hold the same
faith and to celebrate the festival of Salvation upon the
same day. What had been decided was committed to
writing and was signed by all the bishops.”

1.13.3 Soon after, the author thus continues the
narrative: “When matters had been thus arranged, the
emperor gave them permission to return to their own
dioceses. They returned with great joy and have ever
since continued to be of the one opinion, agreed upon
in the presence of the emperor, and, though once
widely separated, now united together, as it were, in
one body.

1.13.4 Constantine, rejoicing in the success of his
efforts, made known these happy results by letter to
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